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 ЭСТЕТИЧЕСКИЕ ИДЕИ, 
ВЫРАЖЕННЫЕ В «ЧАШКАХ ДВЕНАДЦАТИ 
БОГИНЬ ЦВЕТОВ» ПЕРИ ОДА КАНСИ 
(1661–1722)1

Аннотация: С древних времен в Китае в народе почитали «богинь цве-
тов» 花神. К эпохе Мин (13 68‒1644) окончательно сформировалась полная 
система двенадцати месячных цветков-символов и богинь цветов, которая 
отражена в «Календаре цветов» 花月令. Богини цветов воспринимались 
как божества, управляющие цветами и небесными явлениями, а Праздник 
цветов 花朝节 стал важной частью народных обычаев, во время которо-
го молились о благоприятной погоде и процветании потомства. Правление 
Канси (1661–1722) ознаменовало начало пика развития фарфорового произ-
водства в эпоху Цин (1644–1911) , а винные чашки с сине-белой пятицветной 
росписью «цветы и травы двенадцати месяцев» 十二月花卉杯 (известные 
как «чашки двенадцати  богинь цветов» 十二花神杯) стали ярким свидетель-
ством расцвета производства фарфора. В данном наборе чашек изображения 
цветов двенадцати месяцев, сопровождаются стихотворениями эпохи Тан 
(618‒907), впервые идеа льно сочетая в одном сосуде «поэзию, каллигра-
фию, живопись и печати» 诗书画印. Это произведение заслуженно счита-
ется вершиной искусства императорских печей Канси и занимает важное 
место в истории китайского фарфора.

Ключевые слова: фарфор эпохи Цин, чашки двенадцати богинь цвет ов, 
декоративная эстетика, китайская эстетика

1 Статья публикуется в составе избранных материалов XXVI Международной 
научной конференции «Китай и Восточная Азия: философия, литература, культура» 
(Москва, ИКСА РАН, 4–5 июня 2025 г.).
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Abstract: Since ancient times, China has had a folk veneration for the “Flow-
er Goddesses” 花神, and by the Ming Dynasty (1368–1644), a complete system 
of the twelve symbolic monthly fl owers and their corresponding fl ower goddesses 
had fully formed, as refl ected in the Calendar of Flowers 花月令. The fl ower 
goddesses were regarded as deities governing blossoms and celestial phenom-
ena, and the Flower Festival 花朝节 became an important folk custom during 
which people prayed for favorable weather and the prosperity of descendants, 
carrying rich auspicious meanings. The Kangxi reign (1661–1722) marked the 
beginning of the peak development of porcelain production in the Qing Dynasty 
(1644–1911). The Kangxi blue-and-white polychrome 青花五彩 Twelve Monthly 
Flowers Cups 十二月花卉杯, commonly known as the Twelve Flower Goddess 
Cups 十二花神杯, are a vivid testament to the prosperity of this craft. This set of 
cups features the fl owers of the twelve months accompanied by poems from the 
Tang Dynasty (618–907), perfectly integrating “poetry, calligraphy, painting, and 
seals” 诗书画印 for the fi rst time. Thi s artefact rightly considered the pinnacle 
of Kangxi imperial kiln artistry and holds signifi cant importan ce in the history of 
Chinese ceramics.
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Период Канси (1661–1722) стал началом расцвета развития фарфо-
рового производства эпохи Цин (1644–1911), это время замечательно 
выдающимися достижениями в синем-белом 青花, пятицветном 五彩 и 
сине-белом пятицветном 青花五彩 фарфоре, а также созданием цветной 
эмали для фарфора 珐琅彩瓷, «розового» фарфора 粉彩瓷 и глазурован-
ного фарфора 釉瓷 различных цветов. Производство набора сине-белых 
пятицветных винных чашек «цветов и трав» 花卉杯, в которых органич-
но сочетаются поэзия, каллиграфия, живопись и печати, является одним 
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из ярких свидетельств процветания фарфоровой промышлен ности того 
времени (Рис.1). Эти 12 чашек с изображениями сезонных цветов две-
надцати месяцев и надписями из стихотворений эпохи Тан (618‒907) 
можно считать вершиной искусства императорских печей периода Кан-
си [萱草园主人 2006: 64–64]. Анализ рисунков, использования цвета, 
формы и поэтических надписей на «чашках двенадцати богинь цветов» 
十二花神杯 в полной мере раскрывает китайскую эстетику. Впервые  
в  императорских мастерских эпохи Цин в одном и том же изделии соче-
тались «поэзия, каллиграфия, живопись и печати» 诗书画印, что образ-
но описывают как «картина на чашке, стихотворение на картине, смысл 
в стихотворении» 杯中有画，画中有诗，诗中有意境, и эта интеграция 
искусств получила дальнейшее развитие в дизайне императорского фар-
фора эпохи Цин и в современной китайской керамике.

Рис. 1. «Чашки двенадцати богинь цветов» 十二花神杯

1. Эстетика пластических искусств 

1.1. Истоки и символизм 
образа двенадцати богинь цветов

В Китае с древних времен поклонялись природным «божествам 
цветов» 花神, что восходит к первобытному культу плодородия. Уже в 
«Каноне гор и морей» 山海经 цветы окружены ореолом божественности 
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и, благодаря сходству с женскими репродуктивными органами, символи-
зируют плодовитость. Например, в народности и 彝族 предком считают 
богиню рододендрона  делавэ 马缨花神, а мифы народности чжуан 壮
族 рассказывают о дарующей жизнь Госпоже Цветов 花婆. Во времена 
эпохи Хань (202 до н.э. ‒ 220 н.э.) образы богинь цветов постепенно 
персонифицируются, в трактате «Мудрецы из Хуайнани» 淮南子 упоми-
нается Нюйи 女夷, которая, «играя на барабанах и распевая, управляет 
небесной гармонией, ведая ростом и питание м весной и летом» 女夷鼓
歌司天和，主春夏长养. В эпохи Тан (618‒907) и Сун (960‒1279) соче-
тание ветров цветения 花信 и сельскохозяйственных сезонов породило 
обычай «двадцати четырех ветров цветения» 二十四番花信风 [赵培 
2021: 56–62], а в «Календаре цветов» 花月令 эпохи Мин (1368‒1644) 
месяцам года также сопоставлены цветы и богини цветов и описывается 
завершенная система двенадцати богинь цветов.

«Праздник богини цветов» 花神节 (также известный как Праздник 
цветов 花朝节) упоминается в поэзии и исторических хрониках еще со 
времен Тан, но самое раннее упоминание титула «божество цветов» от-
носится к «божеству ста цветов» 百花神 даосской традиции эпохи Мин. 
Праздник богини цветов стал важной частью традиционной народной 
культуры Китая – люди молились о процветании потомства, подобному 
пышному цветению цветов и деревьев, а юные девушки собирались вме-
сте любоваться цветами и молиться о благоприятной погоде и обильном 
урожае.

«Двенадцать богинь цветов» ‒ это китайские народные божества с 
благопожелательной символикой. В народе были распространены раз-
ные версии двенадцати богинь, но наиболее широко известна следую-
щая: январь – нарцисс, февраль – магнолия, март – цветы персика, ап-
рель – пион, май – гранат, июнь – лотос, июль – орхидея, август – ги-
бискус, сентябрь – хризантема, октябрь – гибискус, ноябрь – роза, де-
кабрь – слива. Чашки двенадцати богинь цветов соответствуют именно 
этой версии, и, кроме того, каждый цветок также символизирует мораль-
ные качества и ценности: пион олицетворяет богатство и благополучие, 
слива – стойкость, лотос – благородство и утонченность, что также сви-
детельствует о постепенной трансформации образов двенадцати богинь 
цветов, их переходе из области народных верований в область культур-
ного символизма.

В данной статье в качестве объекта анализа выступает набор чашек 
двенадцати богинь цветов из коллекции музея Гугун, который является 
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превосходным образцом продукции императорских печей периодов Кан-
си (1661–1722)  и Юнчжэн (1723–1735) эпохи Цин, полное название – 
«пя тицветные чашки с росписью двенадцати цветов и трав периода Кан-
си эпохи Цин» 清康熙五彩十二花卉纹杯. В настоящее время наиболее 
распространена точка зрения, согласно которой первые наборы винных 
чашек двенадцати богинь цветов были созданы при участии Лю Юаня 
刘源 (ок. 1641 – ок. 1691). Впоследствии подобные наборы не теряли 
популярности и продолжали производиться в технике сине-белого и пя-
тицветного фарфора с изображением цветов на одной стороне чашки и 
стихотворной надписью на другой.

1.2. Художественные эстетические характеристики 
«чашек двенадцати богинь цветов»: 

гармония и единство изображения, цвета и формы

В дизайне винных чашек двенадцати богинь цветов воплощается 
естественная концепция «единства неба и человека» 天人合一. Реали-
стичное изображение цветов сочетается с простой и четкой компози-
цией, а пустое и заполненное пространство перекликаются, создавая 
прекрасное неуловимое настроение. Эта эстетика не только демонстри-
рует мастерство создателей фарфоровой утвари периода Канси, но и 
в полной мере отражает стремление к природной красоте и художест-
венную концепцию «в форме передать божественную суть» 以形写神. 
Рядом с цветами на внешней стенке каждой чашки размещены танские 
стихотворения, изображения и поэзия дополняют друг друга,  совместно 
усиливают художественную выразительность и обогащают культурный 
символизм.

Использование цвета в чашках двенадцати богинь цветов может слу-
жить образцом эстетики «затейливой красочности» 错彩镂金. Мастера 
периода Канси использовали разнообразные техники в одном произведе-
нии для того, чтобы цветы получились как живые. Техника яркого сине-
белого 青花 фарфора дополнена такими цветами как красный, желтый, 
зеленый, синий, черный, фиолетовый, золотой. В этом случает произво-
дится два обжига. Сначала на фарфоровой основе рисуются синие кон-
туры и производится первый обжиг при высокой температуре (1300 °C), 
а затем контуры заполняются красками разного цвета, обычно от 3 до 
5 видов, и изделие подвергают обжигу при низкой температуре (800 °C). 
В письменных источниках эпох Мин и Цин эта техника декорирования 
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фарфора обозначается разными терминами: «цвета обжига» 窑彩, «си-
не-белая пятицве тная» 青花五彩, «пять цветов на сине-белом» 青花间
装五色, наиболее распространенным становится на звание «борющиеся 
цвета» 斗彩.

В трактате о традиционном фарфоре   « Изысканность керамики» 陶
雅 (1910) Чэнь Лю 陳瀏 о чашка х двенадцати богинь цветов говорится: 

康熙十二月花卉酒杯，一杯一花，有青花有五彩，质地甚薄，
铢两自轻

Винные чашки цветов-трав двенадцати месяцев периода Кан-
си – на каждой по одному цветку, бывают сине-белыми, бывают пя-
тицветными, по текстуре очень тонки, по весу наилегчайшие. 

Рассматриваемый в данной статье набор считается лучшим из со-
хранившихся и был подробно описан в телепрограмме «Архив нацио-
нальных драгоценностей» 国宝档案. Чашки в этом наборе имеют высоту 
4,9 см, диаметр по ободку – 6,4 см, диаметр донышка – 2,6 см. Края 
чашек слегка направлены наружу, корпус округлый и круглое донышко. 
Стенки внутри и снаружи, а также донышко покрыты прозрачной бе-
лой глазурью, только самый торец донышка остается неглазурованным. 
Стенки чашки тонкие и легкие, глазурь блестящая.  На внешней стенке 
с одной стороны выполнено в сине-белой и пятицветной технике изо-
бражение цветка, представляющего один из двенадцати месяцев, а с дру-
гой стороны нанесено стихотворение, соответствующее данному цветку. 
В конце каждого стихотворения стоит квадратная декоративная печать 
с иероглифом «赏» «вознаграждение», выполненным синими красками 
в стиле чжуань. На донышке чашки шесть синих иероглифов «произ-
водство периода Канси Великой Цин» 大清康熙年制. Чашка не только 
красива и элегантна, но и удобно ложи тся в руку. 

Подобные наборы винных чашек из дворцового обихода эпохи Цин 
сохранились в довольно больших количествах. Для них характерны вы-
сочайшая степень единообразия качества, безупречная формовка, тон-
кость и легкость черепка, унифицированный дизайн, тщательность ис-
полнения и каллиграфическая правильность иероглифов, что делает их 
образцом высочайшего уровня производства тонкостенного сине-белого 
пятицветного фарфора периода Канси в Императорских мастерских в 
Цзиндэчжэне. В коллекции музея Гугун в Пекине было несколько на-
боров винных чашек двенадцати богинь цветов, в 50‒80-х годах XX в. 
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Гугун отправил некоторые в ряд 
местных музеев, и теперь музеи 
провинций Сычуань, Хубэй, Хэ-
нань, Шаньдун, в городских музе-
ях Кайфэна и Тяньцзиня имеют в  
своих фондах полные или частич-
ные наборы «чашек двенадцати 
богинь цветов».

Декоративная эстетика чашек цветов – это кристаллизация мастер-
ства и культурной философии. В дизайне не только запечатлена кра-
соты природы, но традиционная мудрость и философия жизни нашли 
воплощение в художественных символах благодаря интеграции поэзии, 
каллиграфии, живописи и печатей в одном произведении, которое за-
служенно стало одним из лучших образцов продукции императорских 
печей периода Канси и моделью для искусства керамики последующих 
поколений.

2. Поэтические надписи и культурный символизм

2.1. Эстетика поэзии: выражение чувств и стремлений 
через предметы

Поэтические надписи на чашках двенадцати богинь цветов являются 
ключевым элементом, отражающим их культурный символизм. Рядом с 
цветком на внешней стенке каждой чашки помещено соответствующе 
стихотворение эпохи Тан. Эти стихи, гармонично сочетаясь с изобра-
жениями цветов, выражают чувства литерати через прием «одушевле-
ния предметов для передачи устремлений» 托物言志. Использование 
стихов Тан в качестве поэтического комментария к цветам обусловлено 
любовью императора Канси к поэзии этой династии. В третьем лунном 
месяце 44-го года правления Канси (1705) Цао Иню 曹寅 (1658–1712) 
было поручено составление полного собрания стихов Тан, и уже к деся-
тому лунному месяцу следующего года императору было представлено 

Рис. 2. Клеймо «производство 
периода Канси Великой Цин» 

大清康熙年制

Ли Тунсинь.  Эстетические идеи
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«Полное собрание поэзии Тан» 全唐诗, включившее более 48 900 сти-
хотворений и состоявшее из 900 цзюаней. Император Канси лично напи-
сал предисловие к этому собранию. Он также любил чашки двенадцати 
богинь цветов с танскими стихами и брал их с собой в несколько своих 
инспекционных поездок на юг, ценя не только их искусное исполнение, 
но и атмосферу, создаваемую сочетанием цветов и поэзии Тан.

Например, на чашке с нарциссом, который иногда метафорически 
называют «ступающим по волнам», начертаны строки:

春风弄玉来清画，夜月凌波上大堤

Весенний ветерок играет нефритом, очищая картину,
Под ночной луной ступающий по волнам вступает на дамбу. 

Через изящество нарцисса передается стремление литерати к возвы-
шенному, отрешенность от мирской суеты. На чашке с пионом (Рис.3, 4) 
выведено: 

晓艳远分金掌露，暮香深惹玉堂风

Утренняя яркость наделяет росой с золотых ладоней,
Вечерний аромат влечет ветерок в нефритовые чертоги.

Пион, символ богатства и знатности, передает сочетание император-
ской роскоши и утонченного вкуса литерати [张林杰 2007: 98].

Рис. 4. Стихотворение на чашке 
четвертого лунного месяца

Рис. 3. Изображение пиона на чашке 
четвертого лунного месяца
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2.2. Слияние поэзии, каллиграфии, 
живописи и печатей: модель художественного 

плюрализма

Величайшее художественное достижение чашек двенадцати богинь 
цветов заключается в идеальном синтезе четырех видов искусства: поэ-
зии, каллиграфии, живописи и печатей. Изображение цветка на внешней 
стенке каждой чашки — это «живопись» 画, воспевающее его стихот-
ворение — это «каллиграфия» 书, клеймо на дне — «печать» 印, а сама 
чашка служит изящным материальным носителем «поэзии» 诗 [彭圣芳 
2017: 15–18]. Такой синтез не только положил начало новому стилю в 
украшении фарфора, но и отразил развитие художественного плюрализ-
ма в эпоху Канси.

С точки зрения истории искусства, на синтез поэзии, каллиграфии, 
живописи и печати чашек двенадцати богинь цветов сильное влияние ока-
зала популярность фарфоровых изделий, сочетавших в себе стихи и изо-
бражения, в конце эпохи Мин. Однако в плане технологического мастерст-
ва и художественной выразительности в период Канси был достигнут зна-
чительный прогресс, и в использовании поэзии в керамике последующих 
периодов Юнчжэн (1723-1735) и Цяньлун (1735-1796) ориентиром служи-
ли фарфор периода Канси с его вниманием к нарративному и символиче-
скому потенциалу дизайна. Одновременно, в чашках двенадцати богинь 
цветов нашли выражение благоговение древних перед красотой природы 
и их стремление к прекрасному в жизни. Этот культурный дух был унасле-
дован и развит в последующем художественном творчестве, став важной 
составляющей сокровищницы культурного наследия китайской нации.

3. Продолжение «чашек двенадцати богинь цветов» 
в современной культуре

Являясь вершиной искусства обжига императорских печей периода 
Канси, «чашки двенадцати богинь цветов» имеют очень высокую кол-
лекционную ценность. На аукционах в последние годы эти чашки неод-
нократно продавались по очень высокой цене. В 2022 г. набор винных 
чашек с изображением двенадцати богинь цветов периода Канси был 
продан за астрономическую сумму в 130 млн юаней, став центром вни-
мания арт-рынка. Культурный символизм богинь цветов также широко 
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используется в современном декоративном искусстве. Так, Нанкинский 
музей выпустил сувенирный набор сине-белых чашек с цветами по чи-
слу месяцев года, в котором традиционная эстетика сочетается с совре-
менными художественными тенденциями.

Подобные современные интерпретации традиционных мотивов по-
зволяют органично вписать культурное наследие в современное общест-
во. Также широко применяются цифровые технологии с элементами две-
надцати цветочных божеств, например, дизайн образа IP2 «Двенадцать 
богинь цветов» сохраняет формат «месяц, цветок, стихотворение» 一月
一花一诗, сочетая сезонные цветы, стиль Q-version и продукты, создавая 
опыт, объединяющий эстетическое наслаждение и развлечение. Вместе 
с тем в подобных продуктах огромное внимание уделяется сочетанию 
образов, графики и шрифтов. Интеграция традиционной китайской на-
родной культуры в современный дизайн не только является наследием 
и развитием традиционной культуры, но и обогащает современный ди-
зайн, черпая из неиссякаемой сокровищницы прошлого.

Рис. 5. Двенадцать богинь цветов в современном дизайне «IP образов»
2 IP – англ. Intellectual Property. «IP-образ» или «IP-персонаж» IP形象 – это пер-

сонаж или образ, созданный на правах интеллектуальной собственности, например, 
в мультфильме, книге, игре, который может использоваться в коммерческих целях.
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Заключение

Эстетическая ценность «чашек двенадцати богинь цветов» выра-
зительно проявляется в трех рассмотренных аспектах ‒ эстетика пла-
стического искусства, богатый культурный символизм и культурная 
преемственность. Эстетика пластического искусства создается мастер-
ством ремесленников периода Канси, отражая их взгляды на природу 
и стремление к красоте. В культурном символизме находят выражение 
художественные идеалы литераторов и интеллектуалов, а в современ-
ной культуре продолжает расти коллекционная ценность винных чашек 
с изображением двенадцати богинь цветов, порождая бесконечный по-
ток тематических продуктов, таким образом, в современном обществе 
сохраняется и творчески преображается нематериальное культурное 
наследие. Чашки двенадцати богинь цветов ‒ это не только изысканное 
произведение искусства, но и культурное сокровище, несущее в себе 
богатые культурные коннотации и обширную историческую инфор-
мацию.
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